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CONTEXTUAL-SEMANTIC ANALY SIS OF FIXED SIMILES IN ENGLISH

INGLIZ TILIDAGI TURG'UN O‘XSHATISHLARNING KONTEKSTUAL-SEMANTIK
TAHLILI

KOHTEKC THO-CEMAHTUYECKWUA AHANU3 YCTOW4YMBbLIX CPABHEHWA B
AHMMAUCKOM A3LIKE

Mirzayeva Dilshoda Ikromjonovna |
Farg'ona davlat universiteti, PhD, dotsent

Abstract

This stedy explores the contextual-semantic features of fyed similes in English, focusing on their diverse
structures, siyfistic functions, and pragmatic characteristics. Fixed similes can convey a range of semantic nuances. from
positive fo negative connotations, and encompass qualities ke rational or empirical companson. This arficle examines
specific exsmples, such a5 simifes containing the verb “swim” and the adjective ‘red " highlighting their Usage aCross
different discourses. Additionally, it provides insights info the companents that serve as the basis for comparsans, including
objects, animals. and descriptive qualifies. This research emphasizes the linguistic rnchness and cultural significance of
Enalish fixed similes.

Annotatsiya

Ushbu tadgigot ingliz tifidagl furg'un oxshatishiaming konfekstual-semaniik xususiyatlarini o'rganid, waming
xilma-xif tuziimalari stiistik funktsivalan va pragmalik xususivatiariga e'tibor qarafadi. Ruxsat eliigan oxshafishiar jobiydan
salbiy ma'noga qgadar bir gator semantix nuansiami etkazishi va ogilona yoki empink taggosiash xabi faziflatiami gamrab
olishi mumkin. Ushbu magolada "suzish”feTl va “gizil" sifatlan maviud bo'fgan o'xshatishliar kabi anig misollar ko'rib chigifib,
ulaming furli xil nutgiarda ishiatilishi ta%idlangan. Bundan tashgar, v taggosiash uchin asos bolib xizmat gifadigan
komponentiar, jumiadan, obyektiar, hayvoniar va tavsiflovehi sifatfar hagida tushuncha beradi. Ushibu tadgigol ingliz tifidaoi
axshatishlarning lingvistik boyligl va madaniy ahamiyalini takidiayd

AHRHOMAayUR

B danHoM uccredoearul voomedymcR KONMEeRCmHo-ceMamuyecke ocobeRHoCmY yemolyues!x CoaeHEHUE
€ aHanulcKoM R3LIKe, aKUSHMUDYR SHUMAHUE Ha ux pasroclpasyod cmpysmype, CRUNUCMUNeCKUX YRERYUARY U
NpaaMamUuueckUy ¥apanmepucmukay. QUNCUDOSaRHRIE COSEHEHUR Mosym nepedasams pRG CEMaHMUYECKLXY HIARCOE,
oM NoAGRUMensssk 00 OMPUEENIEnsHEX KORHOMELUD U oxeamuieams makue KaYSCmea, Kak payuoHansHoe Unu
IMOUDUYECKOS CpgsHeRue. B amol cmambe PacCMaMPUESIOMCR KOHKDEMHEE NDUMEDs!, MaKie Ka¥ CPagHEeHLA,
cofepwallle 2na20 «NNasaMes U NDURSEaMENbHE «HpaCcKHbs, NOAUEpKUSaR UX UCNoMb308arRUe 8 PasHLLY JUCKYDCAX.
Kpome mozo, oF Jaem npedcmasnedle O KOMIOHEHMEX, KOMODhe chmywam ocHosol GnA COaSHEHUD, erMrYaR
OOLEKME!, ¥USOMHLL U ONUCEMEnEHEIe Kayecmes. 3mMo uccnedosanue noduepkusaem NuBselcmuyeckoe Gogamoemeo
U KYTLMYDHYEY 3HEYUMOCTTE SHENUOCKUY (hURCUDoeaHHEIX CoaaReHU.

Key words: similes, confexiuasemantic analysis. phraseoiogical units, linguistic and cultural analysis,
pragmafinguistic study. semantic changes, language unifs, discourse analysis

Kalit so'zlar: turg'un o¥shalishiar, konteksiual-semantix iahill, frazeclogik birfikdar,  lingvomadaniy fahiil,
pragmalingvistik o'rganish, semantik o zganshiar, til birlikian, diskurs tahiilr

Knwodeebie CA0EE: CMamUYSCKUe COSEHEHUR, HOHMERCMHC-CEMaHMUYECKUl aHanus hpasenosuamal,
NUHSEOKYIEMYDOMOZUYECKUD  SHENU3,  NPSEMANUHSSUCMUYECKDE  UCCNedossHie, CEeMSHMUYECKUS  UIMEHEHUA,
AabKoeaEe eAURLLL, AUCKYDCUBHEID aHanua.

INTRODUCTION
Similes are a prevalent linguistic phenomenan in many languages, including English, serving
as an expressive means to describe objects, actions, or characteristics by comparison. Fixed similes,
in particular, are idiomatic expressions with stable structures and meanings, often reflecting cultural
and linguistic particularities. This article aims to analyze the contextual-semantic features of fixed
similes in English, focusing on how these expressicns encapsulate cultural and linguistic nuances.
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By examining the usage and semantics of selected similes, this study provides a deeper
understanding of their communicative functions and stylistic diversity
METHODOLOGY

The analysis based con a qualitative examinaticn of selected English fixed similes. Sources
include Iliterary texts dictionaries, and idiom collections. The study focuses on similes containing
specific components, such as the verb "swim” and the adjective "red,” to explore their semantic
variations and contextual applications. The examples categonzed by their structural, semantic, and
pragmatic properties, considering their positive or negative connotations, motivation, and cultural
relevance.

RESULTS

1. Analysis of "Swim"-Related Similes

One group of fixed similes in English revolves around the verb "swim." These expressions
convey various attitudes towards the subject's ability to float or move in water:

» To swim like a cork: This expression implies that a person can float effortlessly on
the water, similar to how a cork floats. The emphasis here is not on the act of swimming but on the
object’s ability to remain afloat. This simile has two close aliernatives: "to swim like a duck” and
"to swim like a fish.” Unlike the cork, which simply floats, ducks and fish have the ability o swim
rapidly, indicating a higher degree of control over movement in water.

Example:

Throw that madman mto the sea; then we can pick him up. He swims like a cork
This suggests that the person, despite adverse conditions, can remain above water.

. To swim like a stone: This simile conveys the opposite meaning—someone’s
inability to swim, likening them to a stone that sinks when placed in water. Variants include "to swim
like a button” and the Russian equivalent "nnasarte kak Tonop” ("to swim like an axe"). These
expressions are often used humorously or to express criticism.

The choice of water-related similes in English reflects cultural factors, as the English-
speaking world is often closely associated with maritime and aquatic environments. As a result,
water-related vocabulary is more active in English than in languages with less emphasis on water.

2. Color-Based Similes Inveolving "Red"”

Fixed similes frequently employ color terms, especially the adjective "red," to depict vivid
descriptions of abjects or emotions. This study identifies six common similes based on the color red:

1. Red as a cherry: Refers to a healthy, rosy complexion, implying a lively and youthful
appearance.

Example: Today you see them bouncing, buxom, red as chemes.
This simile emphasizes a glowing, healthy look.

2. Red as a lobster: Suggests a deep red, often associated with sunburn or blushing.

3. Red as arose: Represents a delicate, attractive shade of red, commaonly linked to beauty
and romance.

Example: A fine old genfleman, with a face as red as a rose
This example emphasizes a healthy and pleasant complexion.

4. Red as a turkey cock Implies an intense red, indicating anger or embarrassment.

Example: He was as red as a turkey cock
This simile highlights a flushed face, typically due to strong emotion.

5. Red as blood: Conveys a deep, vivid red, often associated with intensity and vitality_

& Red as fire: Suggests a bright, glowing red, akin to flames, emphasizing warmth or
danger.

These similes demonstrate how a single color can evoke a wide range of emotions and
associations, influenced by cultural connotations and context.

3. Objects, Animals, and Adjectives in Fixed Similes

English similes draw upon a diverse set of objects, animals, and adjectives to create vivid
comparisons. These elements serve as the basis for understanding the relationship between the
target and the standard of comparnson:

. Objects: Many fixed similes involve inanimate objects as the standard of comparison,
such as "to be in the red” (indicating financial loss) or "as flat as a pancake” (describing a flat surface).
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. Animals: A nch source of similes, amimals often used to highlight behavior,
characteristics, or appearance. Examples include "as busy as a bee" (indicating industriousness)
and "as proud as a peacock” (expressing vanity).

. Adjectives: Descriptive qualities frequently utilized to form similes, illustrating
physical or emotional states. Examples include "as old as the hills" (signifying great age) and "as
light as a feather” (indicating lightness).

The choice of comparison in these similes often reflects cultural values and familiar
experiences, making them effective tools for communication.

DISCUSSION

The analysis reveals that English fixed similes are not merely linguistic expressicns but
cultural artifacts that reflect the worldview of the speakers. The choice of components, such as
"swim” or "red." is often culturally motivated, highlighting shared expenences and common values
within the language community. For instance, the prevalence of water-related similes in English
reflects the cultural and geographical importance of water in English-speaking societies.

Moreover, the use of animals and cbjects as companson standards provides insights into the
symbolic meanings attributed to these elements. For example, the simile "as busy as a bee" draws
on the cultural perception of bees as hard-working creatures, while "as red as blood” invokes the
vitality and significance of blood in various contexts.

CONCLUSION

Fixed similes in English are a nch and complex linguistic phenomenon, encompassing a wide
range of structural and semantic features. These expressions play a crucial role in conveying
nuanced meanings, reflecting cultural values, and enhancing communication. By analyzing the
contextual and semantic properties of specific similes, this study highlights the intricate relationship
between language, culture, and cognition. Future research could explore the cross-linguistic
comparisons of fixed similes further understand the cultural specificity and universality of these
expressions.
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